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Venues

Inverness Museum & Art Gallery
Inverness, 13 January — 17 March 2007

Kelvingrove Art Gallery & Museum

" Glasgow, 6 April — 10 June 2007

National Museum of Scotland
Edinburgh, 29 June — 2 September 2007

Museum nan Eilean
Stornoway, 22 September — 1 December 2007
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The Exhibition

* Part of Highland 2007

* History, culture, music, language, geology and
geography

* National Museums Scotland, National Galleries of
Scotland, National Library of Scotland and Highland and
Island museums
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Background on Exhibition Approach

* Peer review and consultation
* (Gaelic speakers on steering group
* Designers with relevant experience
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Ainmhidhean na Gaidhealtachd

Monarchs of the Glens

H.igh]a.nd Wildlife

Tha o' Ghabidbeeabtuchd is ra b-Elleanan air a bhich nan dachalph dha raon Ssedh -beeacdh a
tha cader-divealaichte, sior chacchkidheach. Tha méean dhiubh, mar am madedh-allaids s
am bickhair air a dhol & bith o dhomm fhada.

T mesdirun e ma h-deadeean & chl st e Ghlidbealtachd an-diogh air Mriph & obate dhasine,
Bho thirinig <k man taathemach o chiorm 6,000 bliadhna, Mmmﬂmﬂmh
cholllteach a chall, cdmhbla ris a' diwsd mbdr de hidh Tha o d oo-ch i
i sgramadchian airson toirt besthaichean mar sm madadh-allaidh sir - anond]m'p
tomadachd chaillte smmbidhean ath-shuidheachadh. Tha somta ras coitchinne 2" nochdadh
mu bhith ag drdackedh drainneachd ma Giidhealtachd le fearsme-coillscach nas
chithchasiche is leix a’ bhith-icemadachd a thig na chais.

Cha deach Filte a char air gach ainenhichh a chaidh a thoirt a-steach ds 4r. Chaidh gnlnu;g\m
a thoirt a-steach a dh"Lsbhist a Dieas anna na 1 %70an ach tha iad a-pds s’ cor dircamban eoin
mgireil ann an cunnart be bhith ag ithe an cuid wighean. Chaidh tanachadh a char air chois o
chignn ﬁ:uuml sirsnn colpinidhizan nas eun 5 dison ach tha huidhnean sirmn don

can i faschainn o na grhineagan o thoint Br an eilisn g albbailie

ainmbic

The mmbmbmmlimﬂmmmmfﬂww:
Mamy Hie the wolf and beaver are long since extinct

Mazyy af the ratural habitaes that we now see in the Highlands are the resalt af buman acdviy.

Since the arrival of frming pecple some &,000 years ago, the the ancient woodlands have been
er with much of their wildlife. Controversy surrounds schemes o reintroduce
the wolf in an attemipt to rostore Inst diversity of animal lifn, A mom genoral

agreemen| *ﬂhm: mhmq mﬂ!mm
-n-m-;.-awmu:zuwgwdm e

Fat all imtrodctions aro weloomn, Hnd;wbnglmmpzldhhﬂ:'lh‘tmﬂr

157, ﬂ'rn“m!ml-!:m‘ tirtl populatioes by cating their epge. A recent
cull wam rgand ta prescrve the bird colenics, Htmwuﬂvmhwbﬁh
peawove thi heduthog: sduly fror the i,
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The and Ishinds have been bome o & varsed and ever-changing array of wildlife.
Mamy ke the wolf and beaver are long since extinct,

Masvy of the rartural habitaes that we now see in the Highlands are the resalt of buman accviy.
Since the armival of Brming people some & (M) years ago, the ancient woodlasds have been
lost, 1o ar with much of thetr wildlife. L-unhmmunl:hrdmumrvlnh’ndw
animals like: the wolf in an stbermpt to rostore Iost diversity of antmal Kio, A morn genoral
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Kt alll nh'l:l:hrtl:mmmﬂmn.ﬁudﬁh wery imporied to South Uist in the
190, but thery ame: now end K H;ﬂ:‘p&h‘hmbﬂrﬂhﬁgﬂmrtﬂl A Teoent
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Creideamh Eile
An Alternative Faith

Bha -\.nllnhl.iruli.hllnn Gikidbealach air an cumnail suss le creideas Hidir sem an

b sl n Is cllachan busrdhach spes s an cssnhackcdn os-eddarr sm
irairmeachd Anns o' choimbearsnackd, bhathas " cotmhesd le sagal air an Mheadha
alp an robh an di-shealladh”

Chithesr teobd elle de chresdeumb air Ghiidbealtackd is s b-Eilcanan s =a
seudagan, irnaighean is lacédbean a bh' air an crulnseachaih is air e gleidheadh
le sugrl caran alp deireadh na 1%mh linne. Bhathas 2° cleachdadh scunan dmair,

ﬁ:mﬁ airson sliiete dhaoine is bheathaichean a Jorg is a phieidheadh.
Rha. Tuzan jonadadl gan deachdardh comhla ri sooshhing thraidiseanta.

ir-icm-ﬂummhlbﬂ
:h'lhpmu’nl'thuml.lnd-mkw -Ipm-nln lamdscape.
Mw{thﬂhmmn‘mmﬂ wiﬂ:m-
‘their community,

uﬁ.“mb‘mhhdﬂ'—.
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An Alternative Faith
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Bha enimbearsnechilas Ghalbealach air an cenall suss le ceideas Tidie s an
oumnhachd sheanan s cellaches beodhack apes g an ossahackbdan of-eddarra wan
irainmeackd Snns o' cholmbearaacdsd, J.'mmd'ﬂlh:nawlairmﬂ'ﬂnﬂuhm
alg an robh an *dd-shealladh’.

Chicheeier tuechls elle de chredewmb ale Ghlldbealractd s e b-Bileanan s e
eiud ! ﬁrn.a.igh.:m |5 leckdhean a bh' air am crulnmeachaidh s air mgl-clulhwlh
le s learae al dedreadh na 1%mih lUnne. Bhathas a” cleackdadh seunas dmair,
ariostail = airson slismie dhaoine is bleathaichean a lorg is a ghieidheadh.
Bha fusan jonadail gan deachdadh cémhla i socshlaint thraidiseanta.

Alonpside formal religion, Highlnd commusities were sustained by & strong beliel
in the power of charms and amulets, and sepermatural powers in the landscape.
Thase with the gift, or carse, of 'socond sight’ were regardod with avwe in

their community,

.'.nuﬂm' of faith in the and [=lamids can be seen in the charme,

bymns callocted Mh%mﬁrlﬂulﬁhm
'inhhlwruﬂhmndmhhm wpecal powers, Charms mardy
frooems amber, crystal and foeils wers sed o seck and keep the: health of peaple
and esgmnals, Traditsanl “lell medicing’ alss uwsed local plints and hesks
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The purpose of the evaluation was to measure the
response of visitors to the exhibition, including:

* Visitor interest and awareness

* Visitor response to exhibition interpretation

* Impact of the exhibition on visitors
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Evaluation Process

Self-completion survey

Piloted in Inverness

Feedback from Gaelic speakers

* Survey available in Gaelic and English
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Survey Sample Sizes

Total # of surveys

Surveys collected

collected in Gaelic
Inverness 141 3
Glasgow 33 L
Edinburgh 140 0
Stornoway 14 0
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Evaluation Results
(Feedback relating to Gaelic)

Interpretation
* Importance of including Gaelic?
* Best way of representing Gaelic?

Exhibition Impact
* What did visitors like the most?
* What were visitors surprised by?
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Profile of Respondents

Where visitors were from:

ocal Elsewhere in | Elsewhere in| Overseas
Scotland the UK

Inverness 45% 15% 9% 2%

Glasgow 42% 27% 18% 3%
(1 person)

Edinburgh 28% 17% 12% 42%

Stornoway 72% 21% 0% 7%
(1 person)
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Profile of Respondents

Did visitors speak or understand Gaelic?

Yes, fluently Yes, a little No
Inverness 2% 16% 82%
Glasgow 6% 21% 73%
Edinburgh 1.5% 11.5% 87%
Stornoway 28% 36% 36%
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Importance of Including Gaelic

How important did visitors think it was to include Gaelic?

(1 = not important at all; 5 = very important)

1 2 3 4 5 Mean

Score
Inverness 6% 6% 10% 26% 51% 4.1
Glasgow 0% 9% 21% 15% 95% 4.3
Edinburgh 2% 4% 17% 17% 59% 4.3
Stornoway 0% 0% 14% 29% 57% 4.4
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Best Way of Representing Gaelic

What did visitors think was the best way to represent
Gaelic alongside English in exhibitions?

Inv. Glas. | Edin. | Storn.
Full translations in Gaelic alongside 87% 6% | 73% 93%
English text
Gaelic summaries of English text 33% 9% 13% 7%
Translations of key headings only 10% 9% 9% 0%
into Gaelic
Other 7% 6% 4% 0%
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Further Suggestions:
“English translations from Gaelic text”

“Full translations in English alongside Gaelic text”
(Edinburgh, no Gaelic)

“Full translations - English with Gaelic underneath”
(England, no Gaelic)

“Full translations when relating to Highlands and Islands”
(Inverness, no Gaelic)

“Only Gaelic speakers entitled to decide”
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Best Way of Representing Gaelic

“A few captions to educate people” (Edinburgh, no Gaelic)

“Interesting for tourists to see the Gaelic”
(Edinburgh, a little Gaelic)

“As a Dutchman it's difficult to understand Gaelic - but keep it”
(Netherlands, no Gaelic)

“Something on the language itself” (Aberdeen, no Gaelic)

“Found English before Gaelic slightly confusing”
(Peebles, no Gaelic)
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Best Way of Representing Gaelic
“No interest in it” (USA, no Gaelic)
“No need for Gaelic” (unknown location, no Gaelic)
“Does not matter” (unknown location, no Gaelic)
“Doesn't matter - can't speak it” (India, no Gaelic)
“As all Gaelic speakers speak English I'd drop the Gaelic
and give more information in English — wouldn'’t it be better to have

French, German, Italian so tourists can find out more?”
(England, no Gaelic)
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What did visitors like the most?

* Open ended question
* Responses were categorised

Category Response Rate
Inverness Interpretation 3% (1% Gaelic)
Glasgow Gaelic 6%

Edinburgh Inclusion of Gaelic 9%
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What did visitors like the most?

“The use of Gaelic” (Edinburgh, no Gaelic)

“I liked the use of Gaelic language” (England, no Gaelic)

“That is has both English and Gaelic” (USA, a little Gaelic)
“Dual language” (Canada, no Gaelic)

“Nice to hear Gaelic spoken (USA, no Gaelic)

“Video talking about the Gaelic language” (Australia, no Gaelic)

“Gaelic presentation and promotion — the scale encompasses everything,
not romanticised” (Edinburgh, fluent Gaelic)
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* Open ended question

* Responses were categorised

* Around a third of visitors surprised by something
* Edinburgh: 8% mentioned Gaelic

* Inverness: 1.5% mentioned Gaelic



\_ ~ National
® Museums
/ \J Scotland

What were visitors surprised by?

“I did not know there was Gaelic” (Mexico, no Gaelic)

‘I did not know anything about Gaelic” (USA, no Gaelic)

“The translations” (France, no Gaelic)

“First exhibition where everything is in Gaelic” (Ireland, no Gaelic)

“How many people speak Gaelic” (England, no Gaelic)

“That there is a foundation to keep Gaelic alive” (Switzerland, no Gaelic)
“How much Gaelic is in our language” (England, no Gaelic)

“[There are] 40 different words for rain in Gaelic” (Edinburgh, no Gaelic)
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Conclusion?

Divided Opinion

“Far too little Gaelic [included in the film]”
(Inverness, fluent Gaelic)

bh

“More Gaelic [would improve the exhibition]
(Inverness, fluent Gaelic)

‘I think the Gaelic police are taking over”
(England, no Gaelic)

“Drop the Gaelic” (England, no Gaelic)
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Suggestions how to improve the exhibition

“[Audio] samples of Gaelic text would be interesting”
(England, no Gaelic)

“Poetry in Gaelic to listen to” (England, no Gaelic)

“More information on how many people still speak Gaelic”
(Switzerland, no Gaelic)

“An exhibition on Gaelic poets” (Galashiels, no Gaelic)



